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DIŽA'DA' BSEḺA' PABLO CHE
FILEMÓN

Pablo žape' “Padiox ̱” Filemón
1-2 Neda', Pablo, žapa' le' “Padiox̱” Filemón.

Lježžo, Timoteo žonḻenbe'neda' tẕen, na' nži'ilto' le'.
Žono' le' x̱chin Benne' Criston' kan žonton' neto'.
Ḻezka' žapa' “Padiox ̱” ẕo'lo',Apia. Nake' no'le zanžo
žejḻi'e che Benne' Criston'. Ḻezka' žapa' “Padiox ̱”
ẕi'no', Arkipo. Nakbe' che Jesús, Benne' Criston',
ka to benne' žeje' ḻo wdiḻe, na' žonbe' x̱chine' Ḻe'
kan neto' žonton'. Ḻezka' žapa' “Padiox ̱” benách
ka' che Benne' Criston', benne' ka' ẕdóbgake' ḻo
ližo'. Nyejwa' liž ya nga dan' žona' x̱chin Jesús,
Benne' Criston'. 3 Ẕnnabla' X̱ažo Dios ḻen X ̱anžo
Jesús, Benne' Criston', gon chawe'e ḻe'e, na' wká'n
žie' yichj ḻáẕdo'le.

Kan žon Filemón dan' žejḻi'e che Jesús
4 Žejsá' ḻáže'teza' le' kate' ẕcháḻjḻena' Dios chežo,

na' žápeteza' Ḻe': “Žóxḵeno'.” 5 Ki žona' dan' ẕžin
diža' ga zoa' ni kan nži'ilo' X̱anžo Jesusen', na' kan
žejḻi'o chie' Ḻe', na' kan nži'ilo' yógo'te benách ka'
ba wžíe' Ḻe'. 6Ẕnnabla' Dios gone' ga gonḻe'e žin da'
ẕchaḻjo' kan nak da' žejḻi'o che Benne' Criston', nich
si'gakbenne' ka' nníta'gake' gana' yógo'teda' naken
chawe', da' žonn Jesús, Benne' Criston', chežo ḻo
yeḻa' ži'i ḻaže' chie'. 7Žebela',na' ẕzi' ẕena'dan'nži'ilo'
lježžo ka', na' beno' le', bicha'a, ga beyák ḻáže'gak
benne' ka' žejḻé'gake' che Benne' Criston'.
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Filemón žaḻa' yenít ḻawe' Onésimo, x ̱kwide' ndo'w
chie'

8 Che ḻen, ḻa'kze nzi' ḻo na'a, dan' naka' wbás
bseḻa' Benne' Criston', wchi'la' le' kan žaḻa' gono',
9 žáta'yoela' le' ḻo yeḻa' ži'i ḻaže' chia', na' naka'
benne' gole, na' nyejwa' liž ya nga dan' žona' x̱chin
Jesús, Benne' Criston'. 10 Žáta'yoela' le' ḻo wláz
x̱kwide' Onésimo, x̱kwiden' bena' ga beyakbe' che
Benne' Criston', na' che ḻen nakbe' ka ẕi'nkza' ga
nyejwa' liž ya ni.

11 X̱kwide' ni, zga'ale bi be wzáka'be' chio',
san na'a záka'be' chio' le', na' ḻezka' chia' neda'.
12 X̱kwide' ni žeseḻa'a-be' gan zo'. Na'a, wdape-be'
ba la'ne kan žapo' nedkza' ba la'ne, dan' nži'ila'-
be'. 13 Gónela' gá'nḻenbe' neda' nga, nich ḻo wlazo'
le' gonbe' x̱china' kate' ne nyejwa' liž ya nga
dan' ẕchaḻja' diža' chawen', 14 san bi be žénela'
gona' da' bi naken da' žak ḻažo'o le', nich bi gon
byena' gákḻeno' neda', san gak gákḻeno' neda' dan'
žénekzelon'. 15 Bkwasljga x̱kwide' Onésimo gan zo'
to chi'ido' nich yežinbe' to chi'ize gan zo'. 16Na'a,
biž gakbe' chio' ka to x̱kwide' ndo'w, san gakbe'
chio' ka to bi' lježkzo', dan' nakbe' bi' lježžo žejḻe'be'
che Benne' Criston', na' nži'ilžo-be'. Nakbe' ki chia'
neda', na' žaḻa' gákžebe' ki chio' le', kege ka lježzo',
san ka bi' bicho'o žejḻe'be' che X̱anžo Jesús, Benne'
Criston'.

17Che ḻen, cha' nako' toze ḻenneda', wdape-be' ba
la'ne kan žapo' nedkza' ba la'ne. 18 Cha' bi da' ẕia
benbe' chio' o cha' bi da' nbága'be' chio', wnnáteze
neda' nbaga'an. 19 Neda', Pablo, ḻen na'kza' ẕzoja'
da' ni chio', ẕnnia': nedkza' chiẕjwa' bi da' nbága'be',
na' kege yapa' le': ḻezka' nbago'o le' chia' neda'
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yógo'te da' napo' dan' bena' neda' ga napo' le' yeḻa'
nban da' zejlí kanne. 20 Ka'kze gaken, bicha'a.
Cha' zoa da' yebéḻenlo' dan' nakžo che X̱anžon', ben
da' ba góta'yoela' le' dan' naka' bicho'o žejḻi'a che
Benne' Criston', na' nich gono' ga yeyák ḻaža'a.

21 Ẕzoja' da' ni chio', dan' žxe̱n ḻaža'a le', gono'
kan ẕnna x̱tiža'a, na' nnezla' gono' yelate' ka da' ba
góta'yoela' le'. 22Ḻezka' ẕnnabla' le' wkwezo' gan soa'
ližo', dan' žxe̱n ḻaža'a yežoja' liž ya nga, na' ḻa'a gan
zoale ḻe'e dan' ẕcháḻjḻenle Dios, na' ẕnnáblele-ne' ḻo
wlaza' neda'.

Pablo ẕzoje' da' žápegake' “Padiox̱” Filemón
23 Epafras žape' le' “Padiox ̱.” Nyéjwḻene' neda'

tẕen liž ya nga dan' žone' x̱chin Jesús, Benne'
Criston'. 24 Ḻezka' Markos, na' Aristarko, na' De-
mas, na' Lukas, žápegake' le' “Padiox̱.” Benne' ki
žónḻengake' neda' tẕen žin che Benne' Criston'.

25 Ẕnnabla' X ̱anžo Jesús, Benne' Criston', gon
chawe'e ḻe'e. Ka'kze gaken.
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